PASSPORT OF THE EDUCATIONAL PROGRAM

* 7M02302 - LINGUISTIC TRANSLATION STUDIES

PURPOSE OF THE Training of a professional translator with modern subject,
communicative, digital, and managerial competencies, skills in
EDUCATIONAL translating texts of various genres, capable of creating a high-quality
PROGRAM translation content and organizing the educational process.
AREA OF THE - educational(pedagogical);
-t lation;
PROFESSIONAL ACTIVITY |~ fansiaton

- experimental research;
- organizational and managerial;
- informative and communicative.



LEARNING
OUTCOMES (LO)

LO1To discuss, set and solve problems in the field of their professional competence, extract

general scientific and professional knowledge in the field of translation studies for social, cultural

and psychological self-development, adapt to changing environmental conditions, make

management decisions in the context of different opinions.

LO2To conduct scientific research in translation studies, be able to use general scientific and

specialized methods in practice, be able to synthesize knowledge in the specialty and interdisciplinary

knowledge to solve research and practical problems in translation studies.

LO3To compare modern trends in domestic and foreign translation studies, to critically apply the

theories and models of translation studies for the analysis of the translation context.

LO4To critically evaluate the strategic external and internal factors that affect the quality of

translation; choose the optimal translation strategy that is necessary in a specific communication

situation.

LO5 To analyze the text in the pre-translation aspect, use the linguistic information

of the original text to maximize the achievement of equivalent translation;use a wide

vocabulary in a foreign language within the general and professional topics; quickly extract

information for translation in lexicographic sources, reference, special literature and computer

networks.

LO6 To perform oral and written translation in compliance with the norms of lexical equivalence,

compliance with the grammatical, syntactic and stylistic norms of the translation text and the

temporal characteristics of the source text.

LO7To overcome the influence of stereotypes and be a mediator in achieving intercultural

dialogue in the general and professional spheres of communication, model possible situations of

communication between

representatives of different cultures and societies, predict cultural barriers, apply ways to overcome
them; be able to coordinate translation with the recipient audience.

LO8 To conduct classes in the disciplines of translation studies in higher and secondary specialized

educational

institutions, solve didactic and educational tasks, use modern educational and information technologies

in the educational process, evaluate the quality of students ' translation.






